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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Tranan och hägern
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Det var en gång en trana och en häger som bodde på var sin sida om en lerig damm. 
Var och en i sitt eget lilla hus. En dag när tranan var särskilt ledsen över att bo ensam 
bestämde han sig för att gifta sig. Han sa för sig själv:
Jag frågar hägern om hon vill gifta sig med mig!
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Så tranan klev iväg över den leriga dammen. Han kom till hägerns hus och sa:
Häger! Är du hemma? Och hägern svarade:
Jag är hemma.
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Du ska gifta dig med mig! befallde tranan.
Nej, Trana! Det ska jag inte! Dina ben är för långa, dina fjädrar är för korta, du kan 
inte flyga bra och jag har inte tillräckligt med mat för oss båda! Stick iväg, Långben!
Så tranan gick hem. Men då började hägern tänka:
Det vore bättre att gifta sig med tranan än att leva ensam... Så hägern gick över till 
tranan och sa:
Trana, gift dig med mig!
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Nej, Häger! Jag behöver inte dig och jag kommer inte att gifta mig med dig! Stick!
Hägern började gråta av skam och gick tillbaka hem. Men så snart hägern gått började 
tranan tänka:
Varför gifte jag mig inte hägern när jag är så ledsen och ensam? Så han sprang tillbaka 
till henne och sa:
Häger! Jag ändrade mig! Jag vill gifta mig med dig! Gift dig med mig!
Nej, Trana! Det vill jag inte!
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So the Crane went home and the Egret started thinking:
“Why did I say no to Crane? Why should I live alone? I’d better marry him.”
She came to ask him to marry her but he didn’t want. 

14





Så tranan gick hem och hägern började tänka:
Varför sa jag nej till tranan? Varför ska jag bo ensam? Det är bättre att gifta sig med 
honom.
Hon kom och bad honom att gifta sig med henne, men han ville inte. Och så här är det, 
dag efter dag, vecka efter vecka, månad efter månad, år efter år. De frågar varandra 
hela tiden men de kommer aldrig att gifta sig.
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